ORGANIZACION MUNDIAL

G/VAL/N/1/MYS/1
8 de junio de 2001
DEL COMERCIO
(01-2831)
Comité de Valoracion en Aduana Original: inglés

NOTIFICACION DE CONFORMIDAD CON EL ARTIiCULO 22 DEL
ACUERDO RELATIVO A LA APLICACION DEL ARTICULO VII
DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES
ADUANEROS Y COMERCIO DE 1994

MALASIA

Se ha recibido de la Misién Permanente de Malasia la siguiente comunicacién, de fecha 16 de
mayo de 2001.

Tengo el honor de transmitirle en nombre de Malasia la Ley de Aduanas de 1967 y el
Reglamento de Aduanas (Normas de Valoracién) de 1999 en su idioma original (Bahasa malasio) y en
inglés.!

! Unicamente en su idioma original y en inglés (impresos).
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Warta Kerajaan
SERI PADUKA BAGINDA
DITERBITKAN DENGAN KUASA
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT GAZETTE
PUBLISHED BY AUTHORITY
Al 43 : TAMBAHAN No. 128
No. 25 24nb Disember 1999 prgunpanGan (a)
P.U. (4) 507.

AKTA KASTAM 1967
PeraTuraN-PeraTURAN KasTaMm (Kaepad PexiLaian) 1999

Papa menjalankan kuasa yang diberikan oleh subseksyen 132(358) Akta Kastam
1967 [Akta 235]. Menteri membuat peraturan-peraturan yang berikut:

{yama dan permulaan kuat kuasa

1..(1) Peraturan-peraturan ini bolehlah dinamakan Peraturan-Peraturan Kastam
-(Kaedah Penilaian) 1999.

(2) Peraturan-Peraturan ini mula berkuat kuasa pada 1 Januari 2000.

Tafsiran
VAL

2. 'Dalam Peraturan-Peraturan ini, melainkan jika konteks menghendaki makna
~yang lain:

“barang-barang yang sama” ertinya barang-barang yang diimport—

fa) yang sama dari semua segi. termasuk ciri fizikal, mutu dan reputasi,
. sebagaimuna barang-barang yang dinilai, kecuali perbezaan kecil
dari segi rupa yang tidak ‘menjejaskan nilai barang-barang itu;

(b) - yang dikeluarkan di negara baring-bar:‘mg’ yang dinilai itu dikeluarkan;
-dan

fc) yang dikc[dirkan oleh atau bagi pihuk orung yung mengeluarkan barang-
barang yang dinilai itu, ' i ‘ '
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tetapi tidak termasuk barang-barang yang diimport jika kejuruteraan, kerja
pembangunan, kerja seni, ker_ja rcka pelan atau lakaran yang dilakukan di
Malaysia tzlah dibekalkan, secara langsung atau tidak langsung, oleh pembeli
barang-barang yang diimport itu tanpa sebarang caj atau pada kos terkurang
bagi kegunaan berhubungan dengan pengeluaran dan penjualan bagi eksport
barang-barang yang diimport itu;

“barang-barang yang sama kelas atau jenis™ ertinya barang-barang yang
diimport—

(a) yang terdiri daripada sesuatu kumpulan atau julat barang-barang yang
diimport yang dikeluarkan oleh sesuatu industri atau sektor industii
tertentu termasuk barang-barang yang sama atau barang-barang yang
serupa berkenaan dengan barang-barang yang dinilai itu; dan

(b) bagi maksud—

(i) peraturan 8, yang dikeluarkan di mana-mana negara dan
dieksport dari mana-mana negara; dan

n dan dieksport dari negara yany

(i) peraturan 9, yang dikeluarka
ang-barang yang dinilai itu dikeluarkan

dalamnya dan darinya bar
dan diekspory;

“barang-barang yang serupa” ectinya barang-barang yang diimpori—

{a) yang hampir menyerupai barang-barang yang dinilat berkenaan dengan
bahan., komponen dan bahagian cdan ciri dan secara fungsinya dan
dari segi komersial boleh ditukar ganti dengan barang-barang yaoy
dinilai itu dengan mengambil kira mutu dan reputasi barang-barapyg
itu dan barang-barang yang dinitai itu;

{(b) yang dikeluarkan di negara barang-barang yang dinilai itu dikeluarkaz:
dan

(c) yang dikeluarkan oleh atau bagi pizak orang vang mengeluarkan barang-
barang yang dinilai itu,

t2tapi tidak termasuk barang-barang yang diimport jika kejuruteraan, ke.J;
pembangunan, Kerja seai, Kerja reka. pelan zrau lakaeran yang dilakekan &
Malaysia telah dibekalkan, secara langsunz atau ticzk langsung. oleh pembell
barang-barang yang diimport itu tanpa seburang caj atzu pada Kos terkurang
bagi kegunaan berhubungan dengan pengzivaran dan penjualan bagi ekspocs
barang-barang yang diimport itu:

“harga yang dibayar atau kena dibayar”™ berkenaan dengan 2pa-apa barang:
ertinya agregat semua amaua yang diba"~. tau kzna dibayar oleh pembel:
kepada atau bagi faedah penjual berkenaan dengan barang-barang itu;

“maklumat yang mcncukupl berkenaan dengan penentuan apa-apa amaun.
_perbezaan atau pelarasan, ertinya makluma: vang objektif dan boleh ditentukac
angkanya yang jelas menunjukkan ketepatan amaun. perbezaan atau pelarasan
itu;

“mengeluar” termasuk menanam, mémbuat atau melombong:
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“negara eksport” ertinya negara yang darinya barang-barang diangkut terus
ke Malaysia atau, mengikut mana-mana yang berkenaan negara yang disifatkan
darinya barang-barang itu diangkut;

“ailai campuran” ertinya ntlai yaag ditentukan di bawah peraturan 9;

“nilat mintmum®” ertinya nilai yang ditentukan terlebih awal di bawah peraturan
{1 sebagai nilai terendah yang boleh diterima;

“nilai tolakan™ ertinya nilai vang ditentukan di bawah peraturan 8:
“nilai urus niaga” ertinya nilai yang ditentukan di bawah peraturan 4 dan 3.

(2) Bagi maksud peraturan 4, jika tahap pertalian adalah berkaitan, dekataya
darah keturunan sampingan dalam pertalian itu hendaklah ditenickan dengan
mengambil tangkah, menaik atau menurun, atau dua langkah ke ates ke nenek
moyang bersama dan menurun daripada nenek moyang sedemikian.

(3) Bagi muksud peraturan-peraturan 4, 6 dan 7. jualan barang-barang bagi
eksport ke Mulaysia adalah kontrak jualan tecakhir sebelum pengimgornan barang-
barang itu ke Malaysia dan pembeli barang-barang sedemikian berada di Malaysia.

{4) Bagi muaksud Peraturan-Peraturan ini, orang hendaklah disifatkan sebagai
mempunyai pertalian hanya jika:
fa) mereka adalah pegawai atau pengarah perniagaan sats sama lain:
(b) mereka ditktirat di sist undang-undang sebagai pexongsi dalam
pecniagaan;
{¢) mereka adalsh majikan dan pekerja:
{d} muna-mani orang yang secara langsuag atae tidak langsunz mempunyai

mengawal 2tau memegang lima peraws atau lebih ssham ateu syer
pengundian yang ditart bitken oleh mereka berdua:

{¢) scleh scoranyg daripada mereka s2eara langsung atau tidek langsung
mengawal seorang yang sawu lagh

(/1 meraka berdua secura langsuag atau tidak langsung Cikewal olzh
orang ketiga:

(g) merexa bersama-sama secura langsung atau tidak langsung mengawal
orany ketiga: atau

(1} mereka adalah ahli keluarga vang sama.

24

. -

(3) Bagi maksud Peraturan-Peraturan ini, orang hendaklah disi‘uzkan sebagei
ahli kelu.xrm yang sama jika:.

(a) mereka dihubungkan melalut pertalian darah dulam t2hap pertalian
Keemput;
(6) mereka berkahwin dengan satu sama lain atay jika seseorany berkuhwin

dengan. sés¢orung yung mempuayai pertalian dalam t2hap pertatian
_keempat ‘dengan orang itu: atay
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{c) seseorang telah dijadikan anak angkat seorang yang satu lagi atau
sebagai anak kepada seseorang yang berada pada tahap pertalian ketiga
dengan seorang yang satu lagi itu.

(6) Bagi maksud Peraturan-Peraturan ini, jika tiada barang-barang yang
dikeluarkan oleh atau bagi pihak orang yang mengeluarkan barang-barang yang
dinilai dan adalah barang-barang yang sama atau barang-barang yang serupa,
barang-barang yang dikeluarkan oleh atau bagi pihak orang yang berbeza dan
adalah barang-barang yang sama atau barang-barang yang serupa hendaklah
disifatkan sebagai barang-barang ydng sama atau barang-barang yang sarupa,
mengikut mana-mana yang berkenaan.

(7) Bagi maksud Peraturan-Peraturan ini, caj bagi mengenakan bunga di
bawah suatu pengaturan pembiayaan yang dibuat oleh pembeli dan berkenaan
dengan pembelian barang-barang yang diimpoct tidak boleh dianggap sebagati
sebahagian daripada nilai kastam dalam apa-apa hal jika:

(a) caj dibezakan daripada harga yanz sebenarnya dibayar atau kena
dibayar bagi barang-barang it

(6) barang-barang itu sebenamya dijual pada harga yang diisytiharkan
sebagaimana harga yang sebenamye dibayar atau kena dibayar: dan
{c) pembeli, jika dikehendaki, boleh menunjukkan bahawa—
(i) pengaturan pembiayaan it dibuat secara bertulis; dan-
(it) kadar bunga yang dit
sedemikian yang ad
itu diberikan.

untu: ticak meledihi tahap bagi vrus ni
a di :g"-:a. dan pada masa. czm b ay

12 4y
b B &

(J [-l

=4
S
g

Turutan pemakaian kaedah penilaian

{1) Teriakluk kepada subperaturan (2). rnilai
c'mporz hendaklah dinilaikan berdasarkan &
barang itu sebagai dasar utama penilaia
peraturan 4.

o, {)

(2) Jika pegawai kastam vang hak b2rpen
tarang ite tidak dapat dinilatkan di bawah

(¢} pegawai kastam yang hak v mempuavai sebab untwk meragui
kebenaran atau katepatan rilai Kastam vang di 15)uhn.\:=.r can selesas
maminta pcnyla;m lanjut 2tau keterangan lain bahawa rilai kasiam
yang diisytiharkan ttu meng2ambarkan jumlah amaun yang sedenarnxa
dxoa)a.r atau kena dibayar :;:' bar:ng-b:rang ang ditmpor k. pcg:»:'
kastam yang hak i masih tidek b:rou s hati bahawa nilal kasta
boleh ditentukan di bawah peraturan £ atau

(b) jika apa-apa pelarasan di bawah peratwran S tidak dapat didvatkera
kekurangan maklumat yan2 mencukupi,

maka pegawai kastam yang hak itu boleh menilaikan barang-barang itu berdasarkan

kepada -nilai pertama daripada ntlai-nilal yany berikut sebagaimany yang

dinyatakan dalam subperaturan (3).

Pagina 5
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(3) Turutan penilaian adalah seperti berikut—
{a} nilai urus niaga barang-barang yang sama di bawah peraturan 6;
(6) nilai urus niaga barang-barang yang serupa di bawah peraturan 7;
{c) nilai tolakan barang-barang yang diimport di bawah peraturan 8; dan

(d) nilai campuran barang-barang yang diimport di bawah peraturan 9.

(4). Walau apa pun subperaturan (2) dan (3), atas permintaan bertulis pembeli
apa-apa barang-barang yang dinilai yang dibuat sebelum permulaan penilaian
barang-barang itu, turutan mengambil kira nilai yang dirujuk dalam perenggan
(3)(c) dan (d) hendaklah diterbalikkan.

(5) Jika pegawai kastam yang hak berpendapat bahawa salah satu kaedah
yang disebutkan dalam perenggan (3)(a) hingga (d) tidak boleh menentukan
apa-apa amaun, perbezaan atau pelarasan berkenaan dengan nilai kastam bagi
barang-barang yang dinilai itu oleh sebab kekurangan maklumat yang mencukupi.
kaedah penilaian tertentu itu tidak boleh menjadi dasar penilaian sedemikian.

(6) Jika tiada sebarang nilai boleh, sebagaimana yang dinyatakan dalam
perenggan (3)(a) hingga (d) menjadi suatu dasar penilaian bagi barang-barang
itu, maka pegawai kastam yang hak itu boleh menilaikan barang-barang ttu di
bawah peraturan 10.

Nilai urus niaga sebagai dasar utama penilaian

2

,/4.:("1) Nilai kastam barang-barang yang diimport adalah nilai urus riaganya.

_rfitu harga yang dibayar atau kena dibayar bagi barang-barang it apabila
dijual bagi eksport ke Malaysia. yang diselaraskan mengikut peraturan 3, dengan
syarat bahawa:

{a) tiada sekatan berkenaan dengan pelupusan atau penggunaan barang-
barang itu oleh pembeli, selain sekatan yang—

(i) dikenakan oleh undang-undang:

{(11) mengehadkan kawasan geografi barang-barang itu boleh dijual
semula; atau

(1) tidak menjejaskan secara maiannya nilai barang-barang itu;

(o) perjualan barang-barang itu atau harga yang dibayar atau kena dibayar
bagi barang-barang itu tidak tertakiuk kepada syarat atau balasan
yang nilainya tidak boleh ditentukan:

(c) tiada buahagian daripada hasil daripada apa-apa penjualan semula,
pelupusan atau penggunzan barang-barang itu kemudiannya oleh
pembeli diakrukan, secara langsung atau tidak langsung, kepada penjual;
atau

(d), pembeli dan penjual barang-barang itu tidak mempunyai pettalian
pada masa barang-barang itu dijual bagi eksport atau jika pembeli
dan penjual mempunyai pertalian pada masa itu tetapi pegawai kastam
yang hak berpuas hati bahawa pertalian mereka tidak mempengaruhi
‘harga yang dibayar atau-kena dibayar bagi barang-barang itu.
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(2) Dalam sesuatu jualan antara orang vang mempunyai pertalian, bagi maksud
menunjukkan bahawa pertalian it tidak mempengaruhi nilai urus niaza, pembeli
hendaklah mengemukakan keterangan bahawa nilai urus- niaga barang-barang
yang dinilai itu, dengan mengambil kira apa-apa faktor berkait2n termasuk
faktor dan perbezaan sebagaimanz yang dinyatakan dalam subperengzan (4),
lebih kurang sama dengan salah satu daripada nilai yang berikut barang-barang
lain yang dieksport pada masa itu atau secara matannya pada masa vang sama
sebagaimana barang-barang yang dinilai itu. vang menjadi—

(a) nilai urus niaga barang-barang yang sama atau barang-basang yang
serupa berkenaan dengaa jualan barang-barang it bagi eksport ke
Malaysia antara seseorang penjual dan pembeli yang tidak mempunyai
pertalian pada masa jualan it

{o) nilal tolakan barang-barang yang sama atau barang-barang vang serupa:
atau

(¢} nilai campuran barang-barang yang sama atau barang-barang yang
serupa.

(3) Dalam apa-apa hal jika pegawai kastam yang hak berpendazat bahawa
pecialian antara pembeli dan penjual apa-apa barang mempengaruhi harga yang
dibayar atau kena dibayar bagi barang-barang itu. pegawai kastam vang hak
ttu hendaxiah memaklumkan kepada pembeli ttu, secara bertulis jik2 diminta,
mengenai aiasan yang denganava pezawai Kastam yvang hak itu telah 2ependaput
sedemikian. can hendaklah memberi peluang vang munaesabah kezziz pembeli
itv unek memuaskan hati pegawal kastam yang hak yang berkenzan bahawa
pectalian szdemikian tidak mempengarehi harga baran_z-b_‘:ng 1

ix2 subperaturan (2) terpakal, pemteli itv hendaklah, tanpa m2ngzhadkan
mnra subperaturan 2, m-:nberi makliumat yang berixui—

IJ“"

4
secara
{¢) sifat barang-baranz venz dinilai itu:
{6} siiat indusiri yang mengelvarkan barang-baraag vang dinialjs
{¢) musim barang-barang vang dinilai ite dilmport:
() stma ade sesuatu perbezoan nilai adalah penting durt s230 <omersial;
(¢} tah2p dagangan juaian dilnkukan:

(f) tahap kuantiti jualun;

(g) mzna-mana amaun yang dirujuk dalam peraturan §; dan
(k) kos. caj atau perSelanjuin vang ditanggung oleh s2szoranz peajual
apabila penjual itv menjual kepada seseorang pembeli saag tidak

mempunyai pertalian dengannya yang tidak ditanggung ¢lzh perjual
ite apabila penjual it menjual kepada sescorang pemdeli vang
mempunyai pertalian dengannya.
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Pelarasan harga yang dibayar atau kena dibayar

. A1) Dalam menentukan nilai urus niaga barang-barang yang diimport di
awah peraturan 4, harga yang dibayar atau kena dibayar bagi barang-barang
itu hendaklah diselaraskan:

(a) dengan menambah kepadanya amaun, jika amaun itu belum lagi
dimasukkan dalam harga yang dibayar atau kena dibayar bagi barang-
barang itu, yang ditentukan atas dasar maklumat yang mezncukupi,
bersamaan dengan—

(i) komisen dan brokeraj berkenaan dengan barang-barang it yang
ditanggung oleh pembeli. selain fi vang dibayar aiau kena
dibayar oleh pembeli itu kepada ejen pembeli bagi perkhidmatan
mewakili pembelt ttu di luar negara berkenaan dengan pembelian
barang-barang itu:

(i1) kos dan caj pembungkusan yang ditanggung oleh pembeli
berkenaan dengan barang-barang itu. termasuk kos karton. kotak
dan bekas dan penutup lain yang dianggap bagi maksud kastam
sebagai sebahagian daripada barang-barang itu dan semua
perbelanjaan pembungkusan yang berkaitan dengan peletakkan
barang-barang dalam keadaan barang-barang itu diangkut ke
Malaysia:

(iit) nilai daripada mana-mana barang-barang dan perkhidmatan
yang berikut:

{A) bahan. komponen, bahagian dan bend2 lain yang
dimasukkan dalam barang-barang itu;

(B) alat-alat. dai. acuan dan benda l2in vang digunakan dalam
pengeluaran barang-barang itu:

(C) bahan yang digunakan dalam pengeluaran barang-barang
itu; dan

(D) kejuruteraan, kerja pembangunan, kearja seni. kerja reka,
pelan dan lakaran yang dilakukan selain di Malaysia dan
perlu bagi pengzluaran barang-barang itu,

yang ditentukan di bawah subperaturan (2) yang dibeXalkan,
secara langsung atau tidak langsung, oleh pembeli tanpa setara
¢aj atau pada kos terkurang bagi kegunaan berhubungan dzn
pengeluaran dan penjualan bagi eksport barang-barang it ¥
dibahagikan kepuda barang-barang itu dengan card ¥
munasabah, dan menurut prinsip perakaunan yang diteri
secara amnya; '

[ SRt |

o}

2 g
3 2
0 0q o D 4q

(iv) royalti dan fi fesen, termasuk bayvaran bagi paten, cap dagangan

.dan hak cipta berkenaan dengun barang-barang itu yang mesti

dibayar oleh pembeli, secara langsung atau tidak langsung,

sebagai suatu syarat penjualan barang-burang itu bagi export

ke Malaysia, tidak termasuk cuj bagi mendapatkan hak uatuk
mengeluarkan semula barang-barang itu di Malaysia;
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(v)

(v1)

(vii)

nilai apa-apa bahagian daripada hasil daripada apa-2pa penjualan
semula, pelupusan atau penggunaan barang-barang itu
kemudiannya oleh pembeli yang terakru atau akan terakru,
secara langsung atau tidak langsung. kepada penjual;

nilai apa-apa bahan, komponen, bahagian dan benda lain yang
dimasukkan dalam barang-barang itu bagi maksud pembaikan,
atau pembaharuan, barang-barang itu sebelum pengimportan
barang-barang itu ke Malaysia. dan harga yang dibayar bagi
perkhidmatan atau pembaikan atau pembaharuan itw, mengikut
mana-mana yang berkenaan; atau ’

kos pengangkutan dan insurans, dan caj pemuatan, pemunggahan
dan pengendalian dan c2j dan perbelanjaan lain yang dikaitkan
dengan pengangkutan, barang-barang itu hingga barang-barang
itu telah tiba di negara pembelian;

(b) dengan menolak daripadanya amaun, jika amaun itu telah dimasukkan
dalam harga yang dibayar atau kena dibayar bagi barang-barang itu,
bersamaan dengan mana-mana kos, caj atau perbelanjaan yang becikut:

(c)

ji.\‘: xos. caj. perbel nja‘**

(1)

(i)

(1i1)

ape-apa kos. caj atau perbelanjaan yang munasadah yang
ditanggung bagi pembuatan, pembinaan, pemasangan atau
penyenggaraan. atau bantuan teknik yang diberikan berkenaan
dengan barang-barang it selepas barang-barang it diimport;

apa-apa kos. ¢ J atau perbelanjaan yang munasabah yang
ditanggung be.rmnal. dengan pengangkutan atau insurans

barang-barang ity dalam Malaysia dan apa-apa kes. caj atau
perbelanjaan yang munasabah yang be"':ut:m dzagaanya; dan

apa-2pa duti asiam az;au cukai lain yang ken2 Cid
Malaysia disebabkan pengimpornan atau penjualan tarang-barang

an d:mpada baki

berkenaan dengan media pembawa yang mengandungi daiz 2122 2rahan,

dar

atav kena dibayar bagi ba rang-bara

by

n
ngan menolak nilai daza ataw arahan itu daripada harga vanz dibayar
e it i A

- (1) ntlai data atau arzhan it dibezakaa daripada kos atau nilai

pembawa meadiz itu: dan

(it) data atau arahan it tidak dimasukkan dalam peralatan

pemprosesan data.
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(2) Nilai barang-barang dan perkhidmatan yang diperihalkan dalam
subperenggan (1)(a)(iii) hendaklah ditentukan—

(a) dalam hal bahan, komponen, bahagian dan benda laia yang dimasukkan
dalam barang-barang yang dinilai atau apa-apa bahan yang digunakan
dalam pengeluaran barang-barang yang dinilai:

(i) dengan merentukan—

(A) kos pemerolehannya jika yang sedemikian itu diperolehi
oleh pembeli daripada seseorang yang tidak mempunyai
pertalian dengan pembeli itu pada masa pemerolehannya;

(B) kos pemerolehannya ditanggung oleh orang yang
mempunyai perialian dengan pembeli, jika barang-barang
itu diperolehi oleh pembeli itu daripada seseorang yang
mempunyai pertalian dengan pembeli itu pada masa
pemerclehannya tetapi tidak mengeluarkannya; atau

(C) kos pengeluarannya jika dikeluarkan oleh pembeli atau
seseorang yang mempunyai pertalian dengan pembeli
itu pada masa pengeluarannya;

(ii) dengan menambah kepadanya—

(A) kos pengangkutannya ke tempat pengeluaran barang-
barang yang dinilai ttu: dan

(B) nilat yang ditambah kepadanya oleh apa-apa pembaikan
atau pengubahsuzian yang dibuat kepadanya selepas
barang-barang it diperoleni atau dikeluarkan;

{6} dalam hal alat-alat, dai, acuan dan benda lain, yang digunakan dalam
pengeluaran barang-barang yang dinilai mengikut subperenggan (2)(a)(1)
dan (ii) dan dengan menolak daripadanya suatu amaun untuk mengambil
Kira apa-apa penggunaan barang-barang itu sebelumnya yang dibuat
sclepas barang-barang itu diperolehi atau dikeluarkan; dan

(c) dalam hal kejuruteraan, kerja pembangunan, kerja sent. kerja reka,
pelan dan lakaran yang dilakukan selain di Malaysia dan periu bagi
pengeluaran barang-barang yaag dinilat itu dengan menentukan:

(i) kos pemerolehannya atzu pajakannya, jika yang sedemikian
ttu diperolehi atau dipajak oleh pembeli daripada seseorang
yang tidak mempunyai pertalian dengan pembeli itu pada
masa barang-barang itu diperclehi atau dipajak dan secara
amnya tidak boleh didapati oleh orang ramai;

(ii) kos pemerolehannya atau pajakannya ditanggung oleh orang
yang mempunyai pertalian dengan peémbeli, jika yang
sedemikian itu diperolehi atau dipajak oleh pembeli itu daripada
‘seseorang yang mempunyai pertalian dengan pembeli itu pada
masa barang-barang itu diperolehi atau dipajak, tetapi tidak
mengeluarkannya dan secara amnya tidak boleh didapati oleh
orang ramai; )
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(iii) kos kepada orang ramai untuk memperolehinya jika barang-
barang itu secara amnya boleh didapati oleh orang ramai;
dan

iv) kos pengeluaran jika barang-barang itu dikeluarkan oleh
.3 J =2 < . A
pemb¢l§ atau seseorang yang mempunyai pertalian dengan
pembeli ity pada mas2 pengeluarannya.

{3) Bagi maksud perenggan (1)(c)—
“data atau arahan” tidak termasul rakaman bunyi, sinematik atav video:

“media pembawa” tidak termasuk litar bersepadu, semi konduktor dan peranti,
atau benda yang serupa yang memasukkan litar atau peranti sedemikian.

Nilai urus niaga barang-barang yang sama sebagai nilai kastam

6. fl) Tertakluk kepada subperaturan (2), (3) dan (4), jika nilai kastam barang-
barang yang dnmport tidak'dapat ditentukan di bawah peraturan 4, nilai kastam

'barang-barang itu adalah nilai urus niaga barang-barang yang sama berkenaan
dengan jualan barang-barang itu bagi eksport ke Malaysia jika—

(a) nilai urus niaga itu adalah nilai kastam barang-barang yang sema:
dan :

{b) barang-barang yang sama itu dieksport pada masa atau secar2 matannya
ada masa yang sama sebagaimana barang-barang yang dizilai i
.. A -] = 3. o . -
dan dijual di bawah svarat-syarat yang berikut:

(1) kepada sescorang pembeli pada tahap dagangan atau s:cara
matannya pada tahap dagangan y"nv sama sebagaimana pembeli
barang-barang yang dinilai itu; dan

2cara mat ann/ﬂ dalam kuantiti yang sama

(i) dalam kuantiu atu
ara ang dinilat itu.

sebagaimana b

"\

uo @
O‘ (
O
i}
'
2

na

(2) Jixa nilai kastam barang-barang yang diimoport itu tidak capatd
arama b:::ng-bar:ng }3ng sama tidak dijval di

pawah svarat-syarat yang dipe K2 renggan (1) e) dan (5} maka
hendaklah digantikan bazx-x)a ‘c :ng-b::ang )arg sama yang dijual ¢ Tawzah
man2-mana syarat yang berikut—

di bawah subpecaturan (1) k
De

fe) xepada seseorang pembelip:
pada tahap dagangan yas !
vang dinilai itw tetapi dalam &
‘oar*no yang sademikian di

s

{b) kepada seszorang pembeli pada tahap cagangan yanyg berbeza dengan
pembeli. barang-barang ):n dinilai it tetapi dalam kuaatiti atay
“secara matannw dalam kuantiti yang sama s..baca mana kuaatt barang-
barang yang sedemikian diju:l: atau

{¢) kepada seseorang pcmb*lx pada l:x‘wp dagangan yang berbeza é2 ripada
pembeli barang- b.xrano yacg dinilai itu dan dalam kuantiti bc"\cz.x
daripada kuamm b.x':ng barang scdcm|}514n yang ‘dijual.
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(3) Bagi maksud menentukan nilai kastam barang-barang yang diimport di
bawah subperaturan (1) atau (2). nilai urus niaga barang-barang yang sama
hendaklah diselaraskan dengan menambah kepadanya atau menolak daripadanya,
mengikut mana-mana yang berkenaan, amaun bagi mengambil kira—

(a) perbezaan komersial yang ketara antara kos, caj dan perbelanjaan
vang dirujuk dalam subperenggan 5(1)(a)(vii) berkenaan dengan barang-
barang yang sama itu dan kos, caj dan perbelanjaan berkenaan dengan
barang-barang yang dinilai itu yang boleh disandarkan kepada perbezaan
dalam jarak dan kaedah pengangkutan;

(b) perbezaan dalam tahap dagangan pembeli barang-barang yang sama
itu dengan barang-barang yang dintlat itu atau kuantiti barang-barang
vang sama itu dengan barang-barang yang dinilai itu yang dijual atau
kedua-duanya, mengikut mana-mana yang berkenaan. jika nilai vrus
niaga adalah berkenaan dengan barang-barang yang sama vang dijual
di bawah salah satu daripada syarat-syarat yang dipetihatkan dalam
perenggan (2)(a), (b) atau (¢},

jika setiap amaun boleh, pada pendapat pegawai kastam yang hak, ditentukan
atas dasar maklumat yang mencukupi.

(4) Jika berkenaan dengan barang-barang yang ditmport yang dinilai. terdapat
dua nilai urus niaga atau lebih barang-barang yang sama yang memenuhi semua
kehendak sebagaimana yang dinyatakan dalam subperaturan (1), (2) atau (3),
nilat kastam barang-barang yang dinilai hendaklah ditentukan atas dasar nilai
ures niaga sedemikian yang terendah.

Nilai urus niaga barang-barang yang serupa sebagai nilai kastam

7. (1) Tertakluk kepada subperaturan (2), jika nilai kastam barang-barang yang
gdumport tidak dapat ditentukan di bawah peraturan 6. nilat kastam bafanO-
barang itu adalah nilai urus niaga barang-barang yang serupa berkznaan dangan
jualan barang-barany it bagi eksport ke M‘.Ia)sxa jika—

{a) nilai vrus niaga adalah nilai kastam barang-barang vang serupa: dan
a

(b) barang-barang yang serupa ttu dieksport pada masa atau secaram
rada masa yang sama sebagaimana barang-barang }:
dijual di bawah syarat-syarai vang berikut

s
3]
[
(73
[43
n
(5]
-
(]

ba rang b.mmg )ana dmll.u 1tu; d:m
(i1) dalam kuantiti atae secara matannya dalam kuantiti yang sama

sebagaimana barang-barang vang dinifai itu.

(2) Subperaturan 6(2), (3) dan (4) hendaklah terpakai kepada peraturan ini
secara mulatis mutandis.

)ulax tolakan sebaom nilai kastam

8. (l) Termxluk kepada subperaturan 3(") dan (3). _uka nilai kastam tidak
dapdt ditentukan di bawah peraturan 7, nilai kastam barang-barang itu adalah
“nilai tolakan berkenaan dengan barang-barang itu. ’
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(2) Jika barang-barang yang dinilai atau barang-barang yang sa—:= atau barang-
barang yang serupa itu dijual di Malaysia dalam keadaan barazg-barang it
diimport pada masa atau secara matannya pada masa yang sarm= szbagaimana
masa pcnvxmpormn barang-barang yang dinilai itu, nilai tolakan ==rang-barang
yang dinilai itw adalah harga setiap unit berkenaan denoan re=iualan yang
diperihalkan dalam subperaturan (3). ditentukan mengikut subperz=zran itu dan
diselaraskan mengikut subperaturan (6). pada kadar bilangan ©=i: tarbanyak
barang-barang yang dinilai atau barang-barang yang sama atau =zrang-barang
yang serupa itu dijual.

(3) Jika barang-barang yang dinilai atau barang-barang yang sar== atau barang-
barang yang ssrupa itu dijual di Malaysta dalam keadaan barazg-barang it
ditmport sebelum luputnya 90 hari selepas pengimportan barang-darang yang
dinifal itu tetapi tidak dijual pada masa atau secara matannya paca masa yang
sama sebagaimana masa pemimporvn itu, nilai tolakan barang-darang yang
dinilal itu adalah harga setiap unit berkenaan dengan penjualan yanz dipedhalkan
dan ditentukan daiam subperaturan (3) dan disclaraskan mengikut subperaturan
{6). pada kadar bilangan unit terbanyak barang-barang yang dinil=i atau barang-
barang yang sama atau barang-barang yang serupa itu dijual pada zrikh terawal
selepas pengimportan barang-barang yang dinilai itu.

{(¢) Jika barang-barang yang dinilat atau barang-barang yang sama atau barang-
barang yang serupa itu dijual di Malaysia selepas dipasang. didungkus atau
diproses selanjutnya di Malaysia dijual di Malaysia sebelum loput $0 hari
selepas pengimportan barang-baraag itu dan pengimport barang-barang yang
dinilai itu meminta supaya subperaturan ini dipakal dalam peseatuan nila
kasiam barang-barang itu, nilai tolakan barang-barang yang diniizi ity adalah
harga s2eiap unit berkenaan dengan peajualan yang diperihalkan dan ditentukan
dalam subperaturan (5) dan diselaraskan mengikut subperateran (6. pada kadar
bilangan unit terbanyak barang-barang vang dinilai atau barang-barang vang
sama 2fav barang-barang yang ssrupa iw dx)x.a’ pada tarikh tez=eal selepas
pengimportan barang-barang yang dinilai itu.

{3) Bagi maksud subperaturan (2), (3) dan (4). harga s2iiap vait berkznaan
dengan apa-apa barang-barang yang dinilai atav barang-barang yaog sama atau
barang-barang yanz serupa, hendaklah ditentukan dengan menezcukan harga

unil berkenaan d2agan transaksi penjualan pertama barang-barang iu s2lepas
penzimportannya kepada orang yang—
o) tidak mempunvai peria

membeli barang-barang
mereka; dan

{5j udax mzmbekalkan, secara langsung atac tidak langsung. a2 szbarang
caj atau pada kos terkurang bagi kegunaan berhubur
pengeluaran dan panjualan bagi eksport burang-barang ite. mana-
mana daripada barang-barang atau perkhidmaian yang cirvjuk dalam
subperenggan 5(!)(::)(:11).

pada kadar bilangan unit tecbanyak bwr-\nﬂ-baranc itu dijual )‘\a da pendapat
pegawai kastam yang hak, bxlanaan jualan sedemikian yang me kpr ‘telah
dibuat bagi membolehkan suatu penentean harga setiap unit b":* g -barang itu
dll.l\ur\:m '
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(6) Bagi maksud subperaturan (2). (3) dan (4). harga setiap unit berkenaan
dengan barang-barang vang dinilai atau barang-barang yang sama atau barang-
barang yang serupa itu, hendaklah disclaraskan dengan menolak daripadanya
suatu amaun bersamaan dengan agregat—

(a) suatu amaun, yang ditentukan mengikut subperaturan (7), bersamaan
dengan:

(i) amaun komisen yang secara amnaya diperoleh atas dasar suatu
unit; atau

(i) amaun keuntungan dan perbelanjaan am, termasuk segala kos
pemasaran barang-barang itu, yang diambil kira bersama-sama
secara keseluruhannya, yang ditunjukkan secara amnya atas
dasar suatu unit,

berhubungan dengan jualan barang-barang yang sama kelas atau jenis
di Malaysia sebagaimana barang-barang sedemikian:

{b) kos, caj dan perbelanjaan yang munasabzh yang ditanggung berkenaan
dengan pengangkutan atau tnsurans baraag-barang itu dalam Malaysia
dan kos, caj dan perbelanjaan yang munasabah yang berkaitan
dengannya jika amaun bagi kos. caj dan perbelanjaan sedemikian
tidak ditolak berkenaan dengan perbelanjaan am di bawah perenggan
(a).

fc) apa-apa duti kastam atau cukai lain yang kena dibayar di Malaysia
disebabkan pengimportan atau penjualan barang-barang itu, jika suatu
amaun bagi duti dan cukai sedemikian tidak ditolak berkesnaan dengan
perbelanjaan am di bawah perenggan (¢): dan

(£} jika subperaturan (4) terpakai, amaun nilai yang ditambah kepada
barang-barang itv boleh disandarkan kepada pemasangan,
pembungkusan atau proses selanjutnya barang-barang itu di Malaysia,
jika amaun itu ditentukan, pada pendapat pegawai kasiam yvang hak,
atas dasar maklumat yang mencukupi.

(7) Amaun yang diambil kira bersamaan dengan amaun komisza atau amaun
bagi kzuntungan dan perbelanjaan am yang dirvjuk dalam perenggan (6)(c)
hendakiah dihitung atas dasar peratusan dan diteatukan atas dasar maklumat
yang mencukupt yang disediakan oleh atau bagi pthak pengimport barang-
barang yang dinilai itu dengan cara yang selaras dengan prinsip perakaunan
yang diferima secara amnyva.

(8) Bagi maksud subperaturan (7). jika maklumat yang diberikan oleh atau
bagi pihak pengimport barang-barang yang dinilai itu tidak mencukupi, pegawai
kastam yang hak it boleh menjalankan suatu pemeriksaan penjualan di Malaysia
terhadap kumpulan atau julat yang paling terhad barang-barang yang sama
kelas atau jenis sebagaimana barang-barang yang dinilai itu yang daripadanya
maklumat yang mencukupi boleh diperolehi pada pendapat pegawai -kastam
yang hak.
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_Nilai campuran sebagai nilai kastam

‘(1) Tertakluk kepada subperaturan 3(2) dan (3), jika.nilai kastam barang-
birang yang diimport tidak dapat ditentukan di bawah peraturan 8. nilai kastam
\Parang-barang itu adalah nilai campuran berkenaan dengaa barang-barang itu.

(2) Nilai campuran barang-barang yang dinilai adalah agregat amaun yang
bersamaan dengan—

{a) kos. caj dan perbelanjaan yang ditanggung berkenaan dz2ngan, atau
nilai,:

(1) bahan yang digunakan dalam mengeluarkan barang-barang yan
dinilai itu; dan

[*4
I~
(i1) pengeluaran atau pemprosesan lain barang-barang yang dinilai
iw,—
yang ditentukan atas dasar—

(A) akaun komersial pengeluar barang-barang yang dinilai
itu; atau

(B) apa-apa maklumat lain yang mencukupi berkenaan
dengan pengeluaran barang-barang yang dinilai i,

yang dibekalkan oleh atau bagi pihak pengeluar barang-barang

itu dan disediakan dengan cara yang selaras dengen priasip
perakaunan yang diterima secara amnya negara peagzluar
barang-barang yang dinilai itu, termasuk, tanpe mzngzhadkan

szcara amnya yang terdahulu—

{ca) kos. caj dan perbelanjaan yaang dirvjuk calam
subperenggan S{(1)(cj(ii):

(00) rilai apa-apa barang-barang dan perk’nidm:.*: yang
diruju'\‘ dal‘»m subpercn“an 5(1)(c)(iii) dan (vi),

dinilat itu s:b g: imana )ﬂno dxrt.;u( d lﬂn p ratu
1w, sama ada bara g barang dan perkhidmatan v t2
dibekalkan tanpa szbarang caj atau pada Kos te:l\'-...r:r.g'.

{cc) kos, caj dan perbelanjaan yang ditanggung oleh p2n
berkenaan dengan Kejuruizraan, pembangunan, X
kerja reka, pelan atau lakaran yang dilakukan &t
vang dibekalkan, secara langsung atau xid;1'<
olzh pengimport barang-barang yang cdinilal i
kegunaan bechubungan dengan pengeluaran dan peajealan
bagi ekspont barang-barang it setzkat cl-:r'.:n sedemikian
dicajkan kepada pengeluar barang-barang it - ¥yan
dibahagikan kepada barang- bﬂr:mv vang dxm al i

sebagaimana yang dirujuk dalam su"-p:r:..ggan
.5(l)(a)(m)
(b) amaun yang ditentukan meagikut subperaturan (4), bagi keuntungan

dan perbelanjaan am, yang diambil kira bersama-sama secara
keseluruhannya, yang dttun)u kan secara amnya dalam penjualan bagi

Pagina 15
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eksport ke Malaysia barang-barang yang sama kelas atau jenis
sebagaimana barang-barang yang dinilai itu, yang dibuat atau ditanggung
oleh pengeluar barang-barang itu kepada pengimport di Malaysia
yang tidak mempunyai pertalian dengan pengeluar itu yang daripadanya
pengimport membeli barang-barang itu pada masa barang-barang itu
dijual kepada mereka.

(3) Bagi maksud peraturan ini, “perbelanjaan am™ ertinya kos, caj dan
perbelanjaan yang langsung dan tidak langsung dalam pengeluaran dan penjualan
barang-barang bagi eksport selain kos. caj dan perbelanjaan yang dirujuk dalam
perenggan (2)a).

(4) Amaun keuntungan dan perbelanjaan am yang dirujuk dalam perenggan
(2)(b) hendaklah dihitung atas dasar peratusan dan ditentukan atas dasar maklumat
yang mencukupi vang disediakan oleh atau bagi pihak pengimport barang-
barang yang dinilai itu dengan cara yang selaras dengan prinstp perakaunan
yang diterima secara amnya negara pengeluaran barang-barang yang dinilai
tu.

(5) Bagi maksud subperaturan (4), jika maklumat yang dibekalkan oleh
atau bagi pihak pengimport barang-barang vang dinilai itu tidak mencukupi,
pegawai kastam yang hak itu boleh menjalankan suatu pemeriksaan penjualan
di Malaysia terhadap kumpulan atau julat yang paling terhad barang-barang
yang sama kelas aiau jenis sebagaimana barang-barang yang dinilai itu yang
daripadanya maklumat yang mencukupi boleh diperoiehi pada pendapat pegawai
kastam yang hak.

Penilaian anjal dibenarkan
AR

10.. (1) Jika nilai Xastam barang-barang yang diimport tidak dapat ditentukan
¢ bawah peraturan 4 hingga 9. nilai kastam hendaklah ditentukan dengan
maklumat yang ada di Malaysia atas dasar nilai yang didapati daripada kaedah
penilalan yang dinvatakan dalam peraturan < hingga 9 yang dizafsirkan dengan
cara yang anjal dan szcara munasabahnya diselaraskan setakat vang perlu uniuk
mendapatkan nilat kastam barang-barang itu.

(2) Suatu nilat kastam tidaklah boleh ditentukan atas dasar—
{a) harga jualan di Maluysia barang-barang yang dikeluarkan di Malavsial
i

atara

(b) suatu sisizm yang memperuntukkan penerimaan nilai terting
dua nilai pilihan;

tia

[£)

(c¢) harga barang-barang di pasaran tempatan negara pengeluar:

(d) kos pengeluaran, selain nilai campuran yang telah ditentukan bagi
barang-ba.rang yang sama atau barang-barang yang serupa mengikut
peraturan 9;

(e) harga barang-barang bagi'eksport ke negara selain Malaysia, melainkan
jika barang-buarang itu diimport ke Malaysia;

“(f) nilai kastam minimum; atay

{g) nilai arbitrari atau rekaan.
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l\'i{ai minimum
i
ll Walau apa pun apa-apa peruntukan lain di bawah ‘Peraturan-Peraturan

. Menteri boleh menetapkan suatu nilai minimum ke atas barang-barang
yarw ditmport.

Penjelasan bertulis mengenai kaedah penilaian atas permintaan bertulis
penaimport

'P¢n°1mport hendaklah mempunyai hak, atas pcrmmta:m bertulis,

\mendapa;k n penjelasan secara bertulis daripada pegawai kastam yaang hak
mengenai bagaimana nilai kastam barang-barang yang diimportnya ditentukan.

Kadar pertukaran
o

13.'(1) Nilai kastam barang-barang yang diimport hendaklah dihitung dalam
_Ringgit Malaysia dan apa-apa penukaran wang untuk menentukan nilai kastam
‘hendaklah berdasarkan kepada kadar pertukaran yang dikeluarkan oleh Ketua
Pengarah.

(2) Kadar peaukaran wang adalah kadar yang berkuat kuasa pada masa duti
kena dibayar.

Dibuat 21 Disember 1999.
[Sulit KE. HE. (96) 687/07-16; Perb. 0.9060/62 (SK. 2); PN(PU?)380;

Bagi pthak dan atas nama Menteri Kewangan,

Cuan Koxg Crov
Timbalan Menteri Kewargan

CUSTOMS ACT 1967
Custosms (Ruess oF VatuaTion) Recurations 1999

[N exsrcise of the powers conferred by subsection

142(353) of thz Customs
Act 1967 [Acr 235]. the Minister makes the following regula

ilons:

Citation and commencement

1. (1) Thesz regulations may be cited as the Customs (Rules of Valuation)
Regulations 1999.

(2) These Regulations come into operation on | January 2000.

Interpretation
2. In these Regulations, unless the context otherwise requires—

“computed value™ means the value determined under regulation 9;
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“country of export™ means the country from which the goods are transported
directly to Malaysia or, as the case may be, the country from which the goods
are deemed to be transported:

“deductive value™ means the value determined under regulation §;

“goods of the same class or kind” means imported goods that—

{a) are within a group or range of imported goods produced by 2 particular
industry or industry sector that includes identical goods or similar
goods in relation to the goods being valued; and

{b) for the purposes of—

(i) regulation §, were produced in any country and exported from
any country; and

(i) regulation 9, were produced in and exported from the country
in and from which the goods being valued were produced and
exported:

o

“identical goods™ means imported goods that—

=

(a) are the same in all aspects, including physical characteristics, quality
and reputation. as the goods being valued, except for minor differences
in appearance that do not affect the value of the goods:

(b) were produced in the country in which the goods being valued were
produced; and

{c) were produced by or on behalf of the person who produced the goods
being valued,

but does not include imporied goods where engineering, development work,
artwork. design work, plans or sketches undertaken in Malaysia were suppliad,
directly or indirectly, by the buyer of those imported goods free of charge or
at a reduced cost for us2 in connection with the production and sale for export
of those imported goods:

“minimum value” means a value which is predetermined under regulation
11 as the lowest acceptable value:

“price paid or payable™ in relation to any gdods. means the aggregate of all
amounts paid or payable by the.buyer to or for the benefit of the szller in
respect ol the goods:

“produce” includes grow, manufacture or mine;

“similar goods” means imported goods that—

{a} closely resemble.the goods being. valued in respect of materials,
components and parts and characteristics and are functionally and
commercially -interchangeable with the goods being valued having
regard to the quality and reputation of the.goods and the goods being
valued:” '
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(&) were produced in the country in which the goods being valued were
produced; and

{¢) were produced by or on behalf of the person who produced the goods

being valued,

but does not include imported goods where engineering, development work,
artwork, design work, plans or sketches undertaken in Malaysia were supplied,
directly or indirecty, by the buyer of those impocted goods frze of charge or
at a reduced cost for use in connection with the production and sale for export
of those imported goods;

“sufficient information™ in respect of the determination of any amount,
difference or adjustment, means objective and quantifiable information that
clzarly establishes the accuracy of the amount. difference or adjustment:

“transaction value™ means the value determined uader regulations 4 and 5.

(2) For the purposes of regulation 4, where the degree of relationship is
relevant, the proximity of blood of collateral descendants in the relationship
shall be determined by taking a step, upward or downward, or both upward to
a common ancestor and downward from such ancestor.

(3) For the purposes of regulations 4, 6 and 7, the sale of goods for export
to Malaysia shall be the last contracted sale prior to importaticn of the goods
into Malaysia and the buyer of the said goods is ia Malaysia.

(4) For the purposes of thess Regulations, persons shall be ceemed (o be
related oaly if—
(a} they are officers or directors of one another’s businezss;
(o) thzy are legally recognised partners ia business;
(c) thzy are employer and employes:

(d) 2ny person directly or indirectly owns. coairols. or holds five pe
cznt or more of the outstanding voting stock or shares of botx o
them:

(2) ons of them directly or indirectly controls the other:
{f) both of them are dirzetly or indirectly conirolled by 2 third persan:
{g) togzther they directly orf tndireciy conirol 2 third person: or
(#) they are members of the same family.
“(5) For the purposes of these Regulations. persons shall be deemed 1o be
members of the same family if—

(¢) they are connected by blood relationship withia the fourth degree of
* relationship;

(b). they are married 1o one another or if one¢ is married to a person who
is connected within the tourth degree of relationship to the other: or -
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{c) onz has been adopted as the child of the other or as a child of a
person who is within the third degree of relationship to the other.

(6) For the purposes of these Regulations, where there are no goods that
were produced by or on behalf of the person who produced the goods being
valued and are identical goods or similar goods, goods that were produced by
or on behalf of a different person and that are otherwise identical goods or
similar goods shall be deemed to be identical goods or similar goods, as the
case may be.

(7) For the purposes of these Regulations, charges for interest under a
financing arrangement entered into by the buyer and relating to the purchase
of imported goods shall not be regarded as part of the customs value in any
case where-—

{a) the charges are distinguished from the price actually paid or payable
for the goods;

(b} such goods are actually sold at the price declared as the price actually
paid or payable; and

{c) the buyer. if required, can demonstrate that—
(1) the financing arrangement was made in writing; and

(11) the claimed rate of interest does not exceed the level for such
transactions prevailing in the country where, and at the time
when, the finance was provided.

Order of application of rules of valuation

3. (1) Subject to subregulation (2), the customs value of imported goods shall
be valued on the basis of the transaction value of the goods as the primary
basis of valuation as set out under regulation <.

(2) Where the proper officer of customs ts of the opinion that the customs
value of the goods cannot be valued under subregulation (1) due to the fact
that—

{a) the proper officer of customs has rzason to doubt the truth or accuracy
of the declared customs value and after having sought further
explanation or other evidence that the dzclared customs value represents
the total amount actually paid or payable for the imported goods, the
proper officer of customs is still not satisfied that the customs value
can be determined under regulation 4 or

(b) where any adjustment under regulation 3 cannot be made because of
the lack of sufficient information,

the proper officer of customs may then value the goods on the basis of the first
of the following values as provided in subregulation (3).

{3) The order of valuation are as follows:

" {u) the transaction value of identical goods under regulation 6:
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(b) the 1zasaction value of similar goods under regulation 7;
(c) the caductive value of the imported goods under regulation §: and

(d) the computed value of the imported goods under regulation 9.

(4) Notwithsianding subregulations (2) and (3), on the written request of a
buyer of any goods being valued made prior to the commencement of the
valuation of thes2 goods, the order of consideration of the values raferred to
in paragraphs :2ir¢c) and (d) shall be reversed.

(5) Where the proper officer of customs is of the opinion that 2ny one of
the methods mentioned in paragraphs (3)(a) to (¢} cannot determine 2ay amount,
difference or adjustment in relation to the customs value for the goods being
valuad due to lack of sufficient information, that particular method of valuation
cannot be the tasis of such valuation.

(6) If none of the values as set out in paragraphs 3(a) to (d), can be 2 basis
of valuation for such goods, the proper officer of customs may then value such
goods under rzzulation 10,

Transaction value as primary basis of valuation

4. (1) The cusioms value of imported goods shall be their transaction value,
that is, the prics paid or payable for the goods when sold for export to Malaysia,
adjusted in accordance with regulation 3, provided that—

fc) thers 2r2 no resirictions in respect of the disposition ¢r us2 of the
go0ds by the buyer, other than restrictions that:

(1) are imposed by law;

(i) limit the geographical area in which the goods may te r2sold:
or

(1) do not substantially affect the value of the goods:

(6) the salz of the goods or the price paid or payable {or the goods is not
subj2ct 10 some condition or consiceration wh re its valez cannot be
determined;

{c) no pari of the procesds of any subsequent resale, disposal or use of
the goeds by the buyer is to accrue, directly or indiracii
seller; or

(dj thz buver and seller of the goods are not related at the time the goods
are sold for export or where the buyer and seller are rzlated a
time but the proper officer of customs is satisfied that theic rzlationship
did not influence the price paid or payable for the goods.

$3

(2) In a sale between related persons.. for the purpose of showing that the
relationship did not influence the transaction value, the buyer shall producc
evidence that the transaction value of the goods ®eing valued, tzking into
consideration any relevant factors including such factors and differences as
-eaumerated-in subregulation (4), closely approximates to onz of the following
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values of other goods exported at the time or substantially at the same time as
the goods being valued, being—

(a)

o)
{c)

the transaction value of identical goods or similar goods in respect
of a sale of those goods for export to Malaysia between a seller and
buyer who are not related at the time of the sale;

the deductive value of identical goods or similar goods; or

the computed value of identical goods or similar goods.

(3) In any case where the proper officer of customs is of the opirion that
the relationship between the buyer and seller of any goods influenced the price
paid or payable for the goods, the proper officer of customs shall inform the
buyer, in writing if so requested, of the grounds on which the proper officer
of customs formed that opinion. and shall give the buyer a reasonable opportunity
to satisfy the proper officer of customs that the relationship did not influence

the price.

(4) Where subregulation (2) applies, the buyer shall. without limiting the
generality of subregulation (2), provide the following information—

{a)
(b)
{c)
(d)
{e)
(f)
(g)

the nature of the goods being valued;

the nature of the industry that produces the goods being valued:
the season in which the goods being valued-are imported:
whether a difference in values is commercially significant:

the trade levels at which the sales take place;

the quantity levels of the sales;

any of the amounts referred to in regulation §; and

the costs, charges or expenses incurred by a seller when the seller
sells to a buyer to whom the seller is not related that are not incurred
when the seller sells to 2 buyer to whom the seller is relatad.

Adjustment of price paid or payable

5. (1) In determining the transaction value of imported goods under r2zulation
=, the price paid or payable for the goods shail be adjusted—

{a)

adyv included

by adding thercto amounts, where such amount is not alread;
d on thz2 basis

in the price paid or payable for the goods, determine
of sufficient information, equal to:

(i) commissions and brokerage in respect of the goods incurred
by the buyer, other than fees paid or payable by the buyer to
the buyer's agent for the service of representing thz buyer
overseas in respect of the purchase of the goods;

(ii) the packing costs and charges incurred by the buyer iz respect
of the goods, includiag the cost of cartons, cases. and other
containers and coverings that are treated for customs purposes
as being part of the goods and all expenses of packing ircidental
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(it1)

(iv)

™)

{(v1)

{vit)

(0} by deducting

inth
COsis,

(1)

(i)

to placing the goods in the condition in which they are
transported to Malaysia;

the value of any of the following goods and services:

(A) materials. componeat, parts and other items incorporated
in the goods:

(B) tools, dies. moulds, and other ltems utilised in the
production of the goods:

(C) materials consumed in the production of the goods: and

(D) engineering. development work, artwork, desiza work,
plans and sketches undertaken elscwhcw than in Malaysia
and necessary for the production of the goods

determined under subregulation (2) that are supplied, dirzctly
or indirectly. by the buyer free of charge or at a reduced cost
for use in connection with the production and sale for export
of the goods. apportioned to the goods in a reasonable manner,
2ad in accordance with generally accepted accouating
principles;

royalties and liceace fees, including payments for pateats,
trademarks and copyrights in respect of the goods that the
buyer must pay, directly or indirectly, as 2 conditica of the
sale of the goods for export to Malaysia. exclusive of charges
for the rights to reproduce the goods in Malaysia:

the value of aay part of the procesds of any subseguent resale,
discosal or use of the goods by the buyer that acce
ascruz, directly or indirectly, to the seller:

aterials. componznt, paris
incorporated in th: goods for ths purpoh of re;
H

rafurdishment ¢, those 2 g00 ods prior to imporial <
6] M:lz;sm and the price paid for the s2rvice or r2pair or
refurbishment. as the case may be: or
the costs of transporiation and insurance of, and the leading,
unloading and handiing charges and other “".:.’::5 and 2xpenses
assaciated with ihe transporiation of, the goeds unt i the goods
have arrived in the country of importation:

therefrom amounts, whare such amoun: is alrzady incivded
2 price paid or pavadis for ‘xc goods, equal to any of the fellowing

cha g: Or expenss:s:

asonable cosi, charge or expense that is tacurred for the
siruction, erzoticn. assembly or maiatenance of. or techni
o

2ssi> ance provided in respect of the goods adter th

any reasonable cost. charge, or expense that is incurrad ia
respect of the traasporiation or insurance of the goods within

Mualavsia and anv rzasonable cost, charge, oc cxpcnx- associated,

therewith; and
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(iii) any customs duties or other taxes payable in Malaysia by
reason of importation or sale of the goods,

if the cost, charge, expense, duties or other taxes is identified
separately from the balance of the price paid or payable for the
goods;

{c) in respect of carrier media bearing data or instructions, by deducting
the value of the data or instructions from the price paid or payable
for the goods if:

(i) the value of the data or iastructions is distinguished from the
cost or value of the carrier media; and

(i1) the data or iastructions are not incorporated in data processing
equipment.

{2) The value of the goods and services described in subparagraph (1) a)(iii)
shall be determined—

{a) in the case of materials, component, parts and other ttems incorporated
in the goods being valued or any materials consumed in the production
of the goods being valued:

(i) by ascertaining—

(A) their cost ol acquisition where they were acquired by
the buver from a person who was not related to the
buver at the time of their acquisition;

(B) their cost of acquisition tncurred by the person related
to the buyer, where the goods were acquired by the
buver from a person who was related to the buyer at
the time of their acquisition but who did not produce
them: or

(C) their cost of production where they were produced by
the buver or a person related to the buyer at the time
of their production:

(it) by adding therzto—

(A) the cost of their transportation to the place of production

of the goods being valued: and

(B) the value added to them by any repairs or modifications
made to them after they were so acquired or produced;

(b) in the case of tools. dies, moulds, and other items, utilised in the
production of the goods being valued in accordance with subparagraphs
{2)(a)(i) and (i1) and by deducting therefrom an amount 1o account
for any previous use of the goods made after the goods were so
acquired or produced; and
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(c) in the case of engineering, development work, artwork, design work,
plans and sketches underiaken elsewhere than in Malaysia and necessary
for the production of the goods being valued by ascertaining—

(1) their cost of acquisition or of the lease thereof, where they
werz acquired or leased by the buyer from 2 perscn who was
not related to the buyer at the time they were so acguired or
leased and are not generally available to the public:

(i1) their cost of acquisition or of the l2ase thereof incurred by the
person related to the buyer, where they were acquired or leased
by the buver from a person relatzd to the buyer a: the time
they were so acquired or leased, but who did not produce
them and are not generally avatlable to the public:

(iii) the cost to the public of obtaining them where they are available
generally to the public; and

(iv) the cost of production where they were produced by the buyer
or a person related to the buyer at the time of their production.

(3) For the purposes of paragraph (1)(¢)—

“carrier media” does not include integrated circuits, semi conductors and
similar devices, or articles incorporating such circuits or devices:

**data or insiructions” does not include sound. cinematic or video r2cordings.

Transaction value of identical goods as customs value

6. (1) Subject 1o subregulations (2). (3) and {3), where the customs value of
imported goods cannot be determined under rezulaticn 4, the customs value of
the goods shall be the transaction value of idzatical goods in respeci of a sale
of those goods for export to Malaysia if—

{a) that transaction value is thz cusiems value of the identic2! goods;

and

{0} the idzntical goods were exporied a: the same or
same time as the goods being valuzd and werz sold un
conditions:

(1) 1o a buyer at the 2 or sutsianal
the buyer of the goods being valusd; aad

¢
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(ii) in the same or substantially the same quantitizs 2s ihe goods
being valued.

(2) Where the customs value of imported gocds cannot be determinad under
subregulation (1) because identical goods werz not sold undec the conditions’
described in paragraphs (1)(a) and (b}, thers shall be substituted therefor,
identical goods sold under any of the following conditions—

{a) to 2 buyer at the same or substantially the same trade level as the
buyer of the goods being valued but in quantities different from the
quantities in which_those goods were sold;
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(6) to a buyer at a trade level different from that of the buver of the
goods being valued but in the same or substantially the same quantities
as the quantities in which those goods were sold; or

{c) to 2 buyer at a trade level different from that of the buver of the
goods being valued and in quantities different from the quantities in
which those goods were sold.

{3) For the purposes of determining the customs value of imporied goods
under subregulation (1) or (2). the transaction valuz of identical goods shall be
adjusted by adding thereto or deducting therefrom, as the case may be, amounts
to account for—

(a) commercialiy significant differences between the costs, charges and
expenses referred to in subparagraph S(1)(a)(vii) in respzact of the
identical goods and those costs, charges and expenses in respect of
the goods being valued that are atributable to differences in distances
and modes of transport; or

(b) differences in the trade levels of the buyers of the identical goods
and the goods being valued or the quantities’in which the identical
goods and the goods being valuad were sold or both, as the case may
be, where the transaction value is in respect of identical goods sold
under any one of the conditions described in paragraphs (2)(a). (&)
or {c).

if each amount can, in the opinion of the proper officer of customs. be determined
on the basis of sufficizat information.

(4) Whezre in relation to imported goods being valued, there are two or
more transaction valuzs of ideatical goods that meert all the requirement as set
out in subrzgulations ([). (2) or (3). the customs value of the goeds being
valued shail be determined on the basis of the lowest such transaction value.

Transaction value of similar goods as customs value

7. (1) Subjsct to subragulation (2), where the customs valuz of imported
goods cannci be determined under regulation 6, the customs value of t32 goods
shall be tha transaction valus of similar goods in respect of a sale of those
goods for export to Malaysia if—

{a) thattransaction value is the customs value of the similar goods; and

(6} the similar goods were exported at the same or substantially the
same time 25 the goods being valued and were sold under the following
conditions—

(i) to a buyer at the same or substantially the same tradz level as

‘the.buyer of the goods being valwed; and

.

(it) in the same or substantially the same quantities as the goods
beinz valued. '

(2) Subregulations 6(2). (3) 2nd (4) shall ':ipply to this rcgpi:(ion muratis
mutandis.
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Deductive value as customs value

S. (1) Subjectto subregulations 3(2) and (3), where the customs valuz cannot
be determined under regulation 7, the customs value of the goods shaii be the
deductive value in respect of the goods.

(2) Where the goods being valued or idzntical goods or similar goods are
sold in Malaysia in the condition in which they were imported at the same or
substantially the same time as the time of importation of the goods bcmg
valued, the deductive value of the goods being valued shall be the price per
uait in respect of sales described in subragulation (3), determined in acceordance
with that subregulation and adjustad in accordance with subregulation (6), at
which the greatest number of units of the goods being valued or iczntical
goods or similar goods are so sold.

g2
2
2

(3) Where the goods being valued or tdeatical goods or similar goods are
sold in Malaysia in the condition in which they were imported befers the
expiration of 90 days after the imporiation of the goods being valued but are
not so sold at the same or substantially the same time as the time o! that
i'nport:tion the deductive valus of the goods being valued shall be the pncc
per uail in respect of sales described and determined in subregulation (3) an
..k.jl.)(dd in accordance with sub'eoulatxon (6). at which the greatest number o."
units of the goods being valued or ideatical goods or similar goods are 50 sold
at the eacliest date after the importation of the goods being valuad

being
b:r'o:* (h» e‘(pl. on of 90
of the goods bcx g va

d-'c rmination of (he cus
goods bziag valued shall
d:tc:m:n:d 1o subragula

d*nhe with stdr
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125t ate after the imporniiil
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T Ll price in respect of the nm 3!:5 t
ter their IMponation (2 persons wWhd-——

(6} havenot supp!icd.dir:czlv r'n-..xr_: dy. freeof char
cost for the use in connection with (5:.p oduction 2
-0f the goods. any of the goods or services referred
(l)(a)(m).
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wd S“t for 2xport
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2
n
“ii

at which the greatest number of uaits of the goods is sold where: in the ofinion
of the proper ofticer of customs. a sufficieat number of such sales have been
made o permit a determination of the price per unit of the goods.
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{6) For the purposes of subregulations (2). (3) aad (4). the price per unit in
respect of any goods being valued or identical goods or similar goods, shall be
adjusted by deducting therefrom an amount equal to the aggregate of—

(a) an amount, determined in accordance with subreguiaton (7), equal
10:

(i) the amount of commission generally earned on a unit basis; or

(i1} the amount for profit and general expenses. including all costs
of marketing the goods, considered together as a whole, that
is generally reflected on a unit basis,

in connection with sales in Malaysia of goods of the same class or
kind as those goods;

{b) reasonable costs, charges and expenses that are incurred in respect of
the transportation or insurance of the goods within Malayvsia and
reasonable costs, charges and expenses associated therewith whereby
such an amount for such costs, charges, and expenses is not deducted
in respect of general expenses under paragraph (a):

(c) z2ny customs duties or other taxes payable in Malaysia by reason of
the importation or sale of the goods, whereby such an amount for
such cuties and taxes is not deducted in respect of general expenses
under paragraph (a); and

(d} where subregulation (4) applies. the amount of the value zdded to
the goods that is atiributable to the assembly. packaging or further
processing in Malaysia of the goods, if that amount is determined, in
the opinion of the proper officer of customs. on the basis of su{ficient
information.

{7) The amount considered to be equal to the amount of commission or the
zmount for profit and general expenses referred to in paragraph (6)(z) shall be
calculated on 2 percentage basis and determined on the basis of sufTicient
information supplied by or on behalf of the imporier of the goods being valued
prepared in 2 mannaer consistent with generally accepted accounting principles.

iS) For the purposes of subregulation (7). wher2 information supplizd by or
on behalf of the importer of the goods being valued is not sufficient, the
proper officer of customs may conduct an examination of sales in Malaysia of
the narrowest group or range of goods of the same class or kind as the goods
being valued from which sufficient information can, in the opinion of the
“proper officer of customs, be obtained. ) ‘

Computed value as customs value

9. (1) Subject to subrc‘gulatibns 3(2) and (3), where the customs value of
imported goods cannot be determined under regulation 8, the customs value of
the goods shall be the computed value in respect of those goods.
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(2) The computed value of the goods being valued is the ageregate of
amounts equal to—

1) the costs, charges and expenses incurred in raspect of, or the value
o 1%
of.:

(i) materials employed in producing the goods being valuzd; and
(i1) the production or other processing of the goods being valued.—
determined on the basis of—

(A) the commercial accounts of the producer of ths goods
being valued: or

B) any other sufficient information relating to the
Y. otn f g
production of the goods being valued,

that are supplied by or on behalf of the produczr of the
goods and prepared in a manner consistent with the gznerally
accepted accounting principles of the country of production
of the goods being valued, including, without limiting the
generality of the foregoing—

(aa) the costs, charges and expeases referrsd to in
subparagraph S(1)(a)(ii):

{bb) the value of any of the goods and services referred
to in subparagraphs 5(1)(a)(ii1) zad {vi), d-:'ermin-*d
‘.psomoned to the goods being valuad 2
referred to in that regulation, whether such éOOdS
and services have bezn supplied free of charge or
2z

reduced cost:

{cc) the costs, chargss and expenses incu~°:' by the
producer in respcct of engiasering, develo mzat
work, ariwork, design work, plans or s\ tches
undertaken in \L‘Ia)sxﬂ that wers supplisd. directly
or indirectly, by the importer of the good ‘o: ing

valued for Use in connection with the precuciion
and sale for export of those goods to the exizn:
that such elements are chargad to the producer of
the goods. apportionad to the go ing valued

<
2 g g
as referred to in subparagraph

(6) the amount determined in accordance with subragulation (4), for profit
and general expenses, considered together as 2 whole, generally raflectad
in sales for export to Malaysia of goods of the same class or kind -as
the goods being valued, made or incurred by the producers of the
goods to importcrs in Malaysia who are not rzlated to the preducers
.from whom the importers buy the goods at the time the goods are
sold to them.

(3) For.the purposes of this regulation; “general expenses™ means tae direct

. and indirect costs, charges and expenses of producing and selling goods for

export other than the costs, charges and expenses referred to in paragraph
.(2)(a).



G/VAL/N/1/MYS/1

Péagina 30

2741 P.U. (A) 507.

(4) The amount of profit and general expenses referred to in paragraph
(2)(b) shall be calculated on a percentage basis and determined on the basis of
sufficient information supplied by or on behalf of the importer of the goods
being valued prepared in a manner consistent with generally accepted accounting
principles of the country of production of the goods being valued.

(3) For the purposes of subregulation (4), where information supplied by or
on behalf of the importer of the goods being valued is not sufficient, the
proper officer of customs may conduct an examination of sales in Malaysia of
the narrowest group or range of goods of the same class or kind as the goods
being valued from which sufficient information can, in the opinion of the
proper ofticer of customs, be obtained.

Flexible valuation allowed

10. (1) Where the customs value of imported goods cannot be determined
under regulations 4 to 9, the customs value shall be determined on information
available in Malaysia on the basis of a value derived from the methods of
valuation set out in regulations 4 to 9 interpreted in a flexible manner and
reasonably adjusted to the extent necessary to arrive at a customs value of the
goods.

(2) A customs value shall not be 'determined on the basis of—
(a) the szlling price in Malaysia of goods produced in Malaysiz:

{p) 2 system which provides for the acceptance of the higher of wo
aiternative values:

{c; the price of goods on the domestic market of the country of exporiation;

{cj the cost of production. other than computed values that have been

cztermined for identical or similar goods in accordance with reguiation

G

fe) the price of goods for export to a country other than Malaysia, unless
the goods were imported into Malaysia;

{f) minimum customs valuzs: or

(g) arbitrary or fictitious values.

Minimum value

It. Novaithstanding any other provision under these Regulations, the Minister
may fix 2 minimum value on imported goods.

¥ritten explanation on valuation method upon written request by importer

.12, The importer shall, upon written request, have the right to an explanation
- in writing from'the proper officer of customs ds to how the customs valuz of

his imported goods was determined.

Exchange rate

13. (1) The customs value of imported goods shall be calculated in Malaysian
Ringgit and any currency conversion to determine the customs value shall be
based on the rate ol exchange issued by the Director General. ’
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(2) The rate of currency conversion shall be the rate in force at the time
when duty is payable.

Made 21 December 1999.
{Sulit KE. HE. (96) 667/07-16; Perb. 0.9060/62 (SK. 2); PN(PU%)380]

On behal!f and in the name of the Minister of Finance,

Crax Koxg Croy
Deputy Minister of Finance

P.U. (A) 508.
AKTA KASTAM 1967
PeraTuraN-PERaATURAN KasTam (Pinoaan) (No. 7) 1999

Papa menjalankan kuasa yang diberikan oleh seksyen 142 Akta Kastam 1967
{Akta 235]. Menteri membuat peraturan-peraturan yang berikut

Nama dan permulaan kuat kuasa

1. (1) Peraturan-peraturan ini bolehlzh dinamakan Peraturan-Peraturan Kastam
(Pindaan) (iNo. 7) 1999.

(2) Peraturan-Peraturan ini hendakiah mula berkuat kuasa pada | Januari

2000.

Peraturan baru 11A

2. Perawran-Peraturan Kastam 1977 {P.U. (A) [62/77]. yang disebut "Peraturan-
a4

Peraturan ibue™ dalem Peraturan-Peraturan ini, dipinda dengan memasukkan

selepas peraturan Il peraturan yang berikun

" anends t1a. Borang Rastam No. ta headaklah Ziist dan cdikemukakan

wy mieewd bersama dangun borang Kastam No. | jika nilat inveis barangan

at import bagi mana-mana sziv konsaimen ialah RMI0.000 atau lebih
dan barangan import ialah bagi maksud komersil dan—

b
(b) barangan impost tertakluk kepada peagecuzlian separa
Pindaan Jadual Kedua
3. Peraturan-Peraturas tbu dipindy dalam Jadeal Kedua di pawah tajuk
“"BoRANG-BoRANG"—
selepas butiran | dan butir-
g berikut:

butir yany berhubungan denganny2 yan
Kustem Perika!
Nu.
“la Borang [xkrar Nilai™; dan

(6) di bawah tajuk "Banacian [/Part {" dengan memasukkan selepas
buring Kustam No. | borany vang berikut?
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PERINGATAN/REMINDER

I Boraag ikrar ini hendakizh disertakan bersama deagan borang Kastam No. |,
Thus Secluration furm shall be attached togetner with form Customs No. 1.

19

Borang ini headakiah diisi oleh sescorang pengimport jika barangan yang diimport islzh
bag: maksud komersil dan nilsi invoisnya talah RM 10,000 atau lebih dan duti import dilevi
ke at2s barangan itu,

Jika barangan import ity tidak tentakiuk kepada duti import tetapi cukai jualan
dilevi ke 3tasaya. pengimport juga dikehendaki mengemukakan borang Kastam No. 1A,
; Tius jorm shcll be filled 1n by an importer if the imporied goods are for commercial
purpuses cad the invace value is RMI0.000 vr mure end the import Juty is levied on the
goods.

If the imporied goads cre not subject to impoes Juzy but the sales tax is levied on,
the importer is ulso required o submit form Customs No. 1A,

* NOTA-NOTA KEPADA BUTIRAN 2UNOTES TOITEM 21

Orang hencakiah disifatkan sebagai mempunyai penalizn dengan seseorang yang lain jiky/
Persons sheil be deemed 10 be related of cnother persun if ’

(3)  mereka adalah pegawai atau pengarah perniagaan satu sama lain:
they sre officers or direciors of vne unother's business:

15y merzka diiktiral di sisi undang-undany sebagai pekongsi dalam pemiagaan;
they are legally recognised partners in business:

t¢)  mereka adalah majikan dan pekerja:
they cre emplover cnd emplovee:

(d)  mzan2.mana oranyg yang se¢cara langsung atau tidak langsung mempunyai, mengawal 2tau
memegang lima peratus atau lebih saham atay syer pengundian yvang diterbitkan oleh mercka
berdua:
ery person directly or indirecily owns, cuntrols or Rulds five per cent or mare of the
oussrending voting stock ar shares uf batk of them:

(¢} salahseorang daripada mereka secara lanysung atau tidak f2ngsung mengawal seorang yany
sate lagt ity;
onre of them direcily vr indirecily conirals tie otker;

53} mereXa berdua secara laagsung at3u tidzk langsung dikawal oleh orang ketiga:
buth of them are direcily or indirectly cuntrolled by a third persua:

(g} mereka bersama-sama secara langsung atau tidak langsung mengawal orang ketiga: atae
together they directly or indirecily conirol a third person: or

thy  mereka adalah ahli keluarga yanz sama.
they cre members of the same femily.
* NOTA-NOTA KEPADA BUTIRAN 40/NOTES TO ITENM 40
Borang ikrar 1ni hendaklah ditandztangaai oleh:
This declcrasion form shcll be signed by:

tay  pengimport sebenar dalam kes scorang individu:
the cctucl importer in the cese of un individual:

{by  scorang dari rakan kongsi dalam kes syarikat perkongsian: 2tau
o purirer in the case of e purtnership: or

(¢} pengarah atau setiauszha syarikat dalam kes sebuah syarikat.
a director of compeny Secretary in the cdate of ¢ company.

Dibuat 21 Disember 1999.
(Sulit KE. HE. (96) 667/07-16/T; Perb: 0.9060/62 (SK. 2);
PN(PU%)338/X1V)

Bagi pihak dan’atas nama Menteri Kewangan,

CHax Kowng CHoy
mbalan Menteri Kewangan
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CUSTOMS ACT 1967
Customs (AMENOMENT) (No. 7) REGULATIONS 1999

In exercise of the powers conferrzd by section 142 of the Customs Act 1967
{Ace 235]. the Minister makes the following regulations:

Citation and commencement

l. (i) This ragulations may be cited as the Customs (Amendment) (No. 7)
Regulations 1599.

(2) These Regulations shall come into operation on 1 Janaucy 2000.

New regulation 11A

2. The Customs Regulations 1$77 [P.U. (A) 162/77], which'in these Regulations
are referred to as the “principal Regulations™. are amended by inszrcting after
«wegulation Ul the following regulations:

“Regueemen 1la. Form Customs No. 1a shall be filled in and submisizd together
for parpon, .
ot cmerwith form Customs -.\o | if the invoice value of imported goods for

pan ol .y oce consignmeni is RM10,000 or more and the imporiad goods
commercial purposes and—

(.

o
Iy

o} the impeoried goods are subjact to import duty: of

(¢} the unpo“.\. goods are subject to partial exzmption of
import duty.’

Amendment of Second Schedule

The principal Regulations are amezaded in the Second Schaduiz under the

{a) ia Part [ by inserting alfter ttem [ and the paniculars relating thereto
the following

Customs Dzscription
l\"{_).
“la Yalue Declaration Form™; and

(h) under the heading “"Banactay T/ParT [ by inserting after the form
Customs No. | the tollowing form:
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PERINGATAN/REMINDER

t. Borang ikrar ini hendaklah disertakan bersama dengan borang Kastam No. 1.
This declargtion form shall be cttached together with form Customs No. 1.

!\l

Borang ini hendaklah diisi oleh seseorang pengimport jika barangan yang diimgoct ialah
bagi maksud komersil dan nilai invoisaya talah RM10.0C0 atau lebih dan duti import dilevi
ke atas barangan itu.

Jika barangan import itu tidsk tertakluk kepada duti import tetapi cukai jualan
dilevi ke atasnya, pengimpoet juga dikehendaki mengemukakan borang Kastam No. 1A,
This farm shall be filled in by an importer if the imporied gonds are for commercicl
purpuses und the invoice value is RM10,000 or more and the import duty is levied va the
youds.

If the imported goods are ant subject to impar: dusv but the sales tex is levied on.
the imporier is elso required to submit form Customs Na. 1A,

* NOTA-NOTA KEPADA BUTIRAN 2U/YOTES TO ITEM 21

Orang hendaklah disifarkan sebagai memounyai pertalian dengan seseorang yang lain jiky/
Persons shall be deemed 10 be related of arother person if

(13 mereka adalah pegawai at3u peagarah perniagaan satu sama lain:
c

they cre officers or directors of on¢ another's business:

(b)  mereka diiktiral di sisi undang-undaag sebagai pekonygsi dalam perniagaan:
they are legelly recoynised pariners in business:

(¢} mereka adalah majikan d2n pekzrja:
they cre employer cnd employee:

(¢)  mana-man3 or3ag yang secara langsung atav tidak langsuag mempunysi. mengawal atau
memegang lima peratus atau lebih saham atau syz<r penguadian vang diterbitkan oleh mereka
berdua:
any persan directly ar indirectly vwns, controls or kolds five per cent vr mure of the
outsicnding voting stock or sheres of buth of them:

(¢} salsh seorang daripada mezreka secara langsung 2:3u tidak l3agsung mengawal seorang yang
satu lagi i

one of them directly vr indirectly controls the otker:

() merska berdua secars laagsuny atau tidak langsung dikawal oleh orang ketiga:
bath of them cre direcit!y vr iadirectly contralled by o trird persun:

(2)  mereka bersama-sama secara langsung atau tidak langsung meagawal orang ketiga: atau
together they direvtly or indirectly conteal ¢ third person; or

(h)  mereka adaluh 3hli keluarza yang sama.
they ure members of the same fenily.
- * NOTA-NOTA KEPADA BUTIRAN 40/NOTE$' TO ITEM 49

Borang ikrar ini hendakiah ditandatangani oleh:
This declaration form shall be signed by:

{3} peagimpurt sebenar dulam kes seorany individu:
the actual imparter in the cate of an individual;
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(0)  scorang 2u3ri rakan kongsi dalam kes syarikat perkongsian; atau
u parze:* in the case of @ partnership: or

(¢} pengaces atay setiausaha sy3rikac dalam kes sebuah syvarikac.
« direcicr of company secretary in the ccse of a company.

Made 21 Deczmber 1999.
{Sulit KE. HE. (96) 667/07-16/T; Pecb. 0.9060/62 (SK. 2} (5):
PN(PU*)338\1V]

On behxf and in the name of the Minister of Finance,

Cran Koxe Croy
Depury Minister of Finance

Hakelpta Pescerak @

PERCETAKAN NASIONAL MALAYSIA BERHAD

Seurus Hab Torpctibure Tads muna-mone hahagian jus Janpsds pencrhitan im bulch diterhuban st 32y disnpen §i dalam beawt yang .
Boleh diperuditu wmuls e Jivartan dalantseharang heniul dengan apa jua cars cletiromt mekandal, fue supr, sk anundan/itau sehalitay s
1iapa menbupin 1in dansats Percetakan Nesluael Maleyede Berhed (Pencetak hepeda KersJaan Maleydda pang dilentik).

INCETAN CUEH
PERCETAN AN NASIONAL MALAYSIA n:xn.\n
CAWANG AN KUALA LUMPUR
BACE PIH AN DAN DENGAN PURINTAH KE R.u.\.w \:AL.\YMA




